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摘要! %心有猛虎# 细嗅蔷薇& 是汉译诗中的佳句# 源于英国当代著名战争诗人西格夫里,萨松

!0*,2($*,4 0&--""%" 的一首名诗# 爱诗者对此诗之赏析与翻译可谓众说纷纭# 各抒己见$ 经分析

求证# 百度网上所谓的余光中译文实属误传# 乃冒名之作$ 通过查阅与研读国内外研究萨松其人

其诗的文献# 全面阐释了该诗内涵# 并对比英汉诗歌的格律特征# 重新翻译了全诗# 以期对这首

经典英诗提出有理有据的诠释及更为理想的译本$

关键词! %心有猛虎细嗅蔷薇& ( 西格夫里,萨松( 余光中( 格律
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## #心有猛虎& 细嗅蔷薇$ 是一句流传甚广的英

文诗句& 源于英国当代诗人西格夫里1萨松 !0*,2>

($*,4 0&--""%& "((+/"&+*" 的名诗 J, 8)& D.05&

D()0),5& '/5/()8))5!以诗歌第一行作为诗名" ' 或

许因为 #猛虎$ 与 #蔷薇$ 带来的丰富联想& 不少

人对这句诗的内涵颇感兴趣' 网络上流行的解释

是& 该诗由著名作家余光中先生翻译' 更有热心者

为了帮助好奇的读者理解这首诗& 将英文原诗以及

所谓的 #余光中译文$ 都放在了网上& 并附上了

余先生的相关诗论*"+

' 该诗的中英文对照如下)

L% ?,& H&-.& H$,-,%.& (#.#$,?,,.

5" 1"'4 '"%2 31*4*%2 3"%(,$,%3,7
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C%4 -.$&%2',O,&-"% *% 1*--,&.7

9/ '"+,-',&H .1$"#21 .1,(#.#$,.-(,%3,

5" 4&%3,M*.1 4$,&?>,%($&%31*-,4 (,,.7

L% ?,.1,3&+,>?&% 3'&-H-.1,-,,$&

C%4 2&$'&%4,4 CH"''" 2",-

<1&%.*%2 ." CK$&1&?.-4,&(,&$7

L% ?,.1,.*2,$-%*((-.1,$"-,7

J""F *% ?/ 1,&$.& F*%4 ($*,%4-& &%4 .$,?K',&

0*%3,.1,$,/"#$,',?,%.-&--,?K',7

译文) 于我# 过去# 现在和未来

商讨聚会' 各执一词' 纷扰不息$

林林总总的欲望# 掠取着我的现在#

把 %理性& 扼杀于它的宝座$

我的爱情纷纷越过未来的藩篱#

梦想解放出它们的双脚# 舞蹈不停$

于我# 穴居人攫取了先知$

佩戴花环的阿波罗神

向亚伯拉罕的聋耳唱叹歌吟$

心有猛虎# 细嗅蔷薇$

审视我的内心吧# 亲爱的朋友# 你应战栗#

因为那才是你本来的面目$

或许因为余先生的影响力& 诗句 #心有猛虎&

细嗅蔷薇$ 成为引用甚广的经典佳句& 此诗的知

名度也提升了不少' 然而& 也有人认为余光中对该

诗的译文并不好& 并提供了诸多赏析及译本& 各抒

己见& 众说纷纭& 读者百度网上一搜便晓'

看到此诗引起诸多争议& 笔者不免好奇' 遂查

阅中外相关文献并四处求证& 想要真正读懂这首英

文诗歌& 并找到 #余光中译文$ 的佐证' 经过广

泛的阅读( 调研( 思辨以及求证& 感觉茅塞渐开&

特撰写此文& 以飨对此诗感兴趣的读者'

一( 余光中译文之考证

浏览余光中的相关文献& 并没有找到先生对这

首诗歌全诗的译文' 在他的经典散文 ,猛虎与蔷

薇- !见余光中散文集 ,左手的缪斯-

*$+

& 也有些

出版社称为 ,左手的掌纹-

*'+

" 中& 余先生开篇写

道) #英国当代诗人西格夫里1萨松 !0*,2($*,4

0&--""%& "((+/"&+*" 曾写过一行不朽的警句)

L% ?,.1,.*2,$-%*((-.1,$"-,7译成中文& 便是) 我

心里有猛虎在细嗅蔷薇' $ 可见& 说余光中翻译了

该诗并非完全无影无踪的杜撰' 只不过& 余光中的

相关散文仅仅围绕 #猛虎与蔷薇$ 的意象而展开&

他并没有解读全诗& 也没有翻译全诗' 笔者冒昧地

向余先生的家属求证& 很荣幸地得到回复& 确认余

先生仅翻译了此诗中的这一句'

J, <)& C.05& C()0),5& &/5/()<))5一诗共 "$ 行&

分为两节) 上节 +行& 下节 +行' 英语以音节 !-/''&>

K'," 为单位& 音节数目决定每行诗的格律*!+

' 英诗

节奏的基本单位是音步& 由重读音节和非重读音节组

成' 该诗每行八个音节 !第四行有点特别& 只有七个

音节"& 形成了四个音步 !.,.$&?,.,$"& 如)

L% ?,& EH&-.& H$,E-,%.& (#E.#$,?,,.E

5" 1"'4E'"%2 31*E4*%2 3"%E(,$,%3,7

朗读该诗时& 轻重音节交替& 这就是抑扬格音步

!*&?K*3(""." ' 但是& 第 &行以31&%.*%2开头& 第 ""

行以'""F *%开头& 朗读时先重音再轻音& 形成了扬

抑格音步 !.$"31&*3(""." ' 总体而言& 该诗的格律为

抑扬格四音步 !*&?K*3.,.$&?,.,$" ' 再来看看该诗的

押韵& 韵脚比较明显& 第一节的韵脚依次为 ?,,.&

3"%(,$,%3,& .,%-,& -,&.& (,%3,& (,,.& 韵式为&KK&K&%

而第二小节的韵脚依次为 -,,$& 2",-& ,&$& $"-,&

.$,?K',& &--,?K',& 韵式为3434,,'

余光中曾经翻译过美国诗人爱伦1坡的 ,大

鸦- & 译文被业界誉为佳作& 其韵律节奏与英文原

诗之对应曾得到王佐良的赞誉' 余光中被梁实秋赞

誉为 #右手写诗& 左手写散文& 成就之高& 一时

无两' $ 但是& 关于萨松这首诗& 网上盛传的所谓

#余光中译文$ 基本没有体现英文原诗的格律& 原

诗之韵律美在译文中几乎失之殆尽' 一位学贯中

西( 造诣深厚的文学大家怎么可能译出如此作品

呢3 毋庸多言& 可见& 网上流传甚广的译文应是他

人冒用余光中之名而发表的译文'

或许& 这又是网络时代以讹传讹的一出闹剧&

就像多年前几个大学生将自己编写的诗歌 ,世界

上最远的距离- 冠名为 #泰戈尔的诗歌$ 一样'

普通人其实也能创作出不错的文学作品& 因为大家

在成名前也是普通人' 不过& 利用互联网的平台误

导读者& 则与 #诚信$ 相悖' 因为或许会有不少

人对这些 #名家名作$ 信以为真& 草率引用'

二( 萨松其人

既然现在流传的 #余光中译文$ 实为冒名之

!$
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作& 那么全诗该如何翻译呢3 欲译其诗& 需先知其

作者及其诗歌之义'

该诗的作者西格夫里1萨松是一位经历过两次

世界大战的英国军人和诗人' 对萨松感兴趣的中国

学者一般研究他的战争诗歌& 其实他有不少描写家

乡与内心情感的诗歌佳作' 英国作家 !,&% S*'-"%

是撰写萨松传记的权威人士& 她写了两本萨松传

记///!*)+&(*)9 !.00$$,) 1#)8.@*,+ $&. ?.(D$)5

!"&&(" 和 !*)+&(*)9 !.00$$,) 1#)=$/(,)6&($<5#)

1(),"#)0!$%%'" ' 这两本传记比较全面地介绍了

萨松及其主要作品' 萨松的父亲来自于神秘的东方

!现在的伊拉克巴格达" 商人家庭& 母亲则来自具

有良好艺术细胞的英国乡村中产阶级' 父母的背景

差异导致了他们的婚姻不幸' 家庭的不美满与冲突

或许是萨松内心冲突的根源'

经萨松的生前好友( 记者 9&#$*3,S*22*% 佐

证& 萨松认为自己是一个明显的矛盾体) 一面是诗

人& 另一面是猎狐者 !("@>1#%.*%2 ?&%" & 他沉浸

在小男孩和先知之间的角色 !?*%"$>H$"H1,.$"',"

变换中& 并常常以此自嘲' #B,M&-K".1 -1/ &%4

&?K*.*"#-& ?&2%&%*?"#-&%4 3,%-"$*"#-& &3#.,&%4

-*?H'*-.*3& 1#?K',&%4 4*-&$?*%2'/ +&*%7I"@>1#%.,$

&%4 H",.& H$,4&."$&%4 3"%-,$+&.*-.& K$&+,-"'4*,$

&%4 H&3*(*-.& *3"%"3'&-.*3$&4*3&'-&.*$*-.&%4 "$4,$>

'"+*%2 O<3"%+,$.) 1*-?&%/>-*4,4%,--?&F,-1*?

"%,"(.1,?"-.*%.,$,-.*%2 '*.,$&$/ (*2#$,-"(.1,

3,%.#$/7$

*-+-

!他既羞涩腼腆又胸怀大志& 既宽宏

大度又吹毛求疵& 既敏锐又简单& 既谦卑又自命不

凡' 他既是猎狐者又是诗人& 既是捕食者又是保守

者& 既是勇敢的战士又是和平主义者& 既是反传统

的激进的讽刺作家又是爱好秩序的罗马教会

!O"?&% <&.1"'*3" 的信徒) 他的多面性使他成为

本世纪最有趣的文学人物' "

J, 8)& D.05& D()0),5& '/5/()8))5一诗写于

第一次世界大战结束以后& 发表于萨松诗集 1#)

;).(5.0=$/(,)6!B,*%,?&%%& "&$(" ' 亲历过战

争痛苦的萨松内心充满了矛盾' S*'-"% 认为该诗

集中体现了萨松内心的冲突*-+"+(

' 英国文学批评家

9*31&,'51"$H,评 价 当 时 的 萨 松) # 6 "% .1,

.1$,-1"'4 "(&%,M&%4 ?"$,+*.&''*(,7W,..1*-'*(,

3&%%".K,,%.,$,4 "% M*.1 .1,"'4 *%%"3,%3,) .1&.&

"%3,'"-.3&%%".K,$,2&*%,4 K/ -1$#22*%2 "((.1,

F%"M',42,&%4 ,@H,$*,%3, "(1&$-1 '*(, &'$,&4/

#%4,$2"%,7$

*++$"%

!正步入一种更有活力的新生活'

然而& 生活中往日的纯真已不复存在了' 经受过的

苦难体验无法一挥而散& 失去的纯真也就不能失而

复得' "

萨松除了要不断与战争带来的痛苦斗争& 还要

不停地在自己的性取向与社会的排斥中备受心灵与

肉体的煎熬' S*'-"% 在萨松传记 1#)=$/(,)6&($<

5#)1(),"#)0的前言一开始就提到了萨松作为同性

恋诗人的痛苦) #B*-2$"M*%2 4*-.$,--&-1,.$*,-."

3"?,." .,$?-M*.1 1*-1"?"-,@#&'*./ *% &% &2,M1*31

1&4 3$*?*%&'*G,4 *.7$

*-+@***

!在一个视同性恋为违法

的时代& 随着他尽力想要接纳自己的同性恋取向&

他的痛苦与日俱增' "

由此& 我们大致了解了萨松以及他创作该诗的

背景& 可见& 萨松的这首诗是他内心种种情感矛盾

与冲突的反射' 但是& 若想翻译全诗& 还需更深入

地理解诗中那些神秘的或看似怪异的隐喻与象征'

三( 第一诗节之析与译

在第一诗节中& 萨松笔下的时间与情感都拟人

化了& 原本抽象的时间仿佛都有了生命' 动词及动

词词组 ?,,.& 1"'4 3"%(,$,%3,& #-#$H& -.$&%2',&

',&H .1$"#21& 4&%3,等& 使萨松的情感因素全都动

了起来& 使读者可感受到他内心复杂情绪的波动'

第一句 L% ?,& H&-.& H$,-,%.& (#.#$,?,,.E5"

1"'4 '"%2 31*4*%2 3"%(,$,%3,7该句一下子就让读者

感受到了萨松内心的时间冲突) 过去( 现在与未来

都集中于 #我$ & 并且互相谴责' 战前无忧无虑的

好时光( 残酷无情的一战岁月( 不知所措的现在(

不确定的未来都在他心中此起彼伏& 这样的时空交

错令他心绪不宁' 人对于时光的感慨与惶恐在古今

中外的文学作品中数不胜数& 这句诗可谓其中的

佳句'

前面提到萨松这首诗的格律特点为四步抑扬

格& #英诗的四步抑扬格 !或扬抑格" 同汉七律的

节奏几乎完全一样$

**+

' 那么& 该诗可以尽量效仿

七律的节奏进行翻译' 此句不妨译为)

今昔来日会于我#

尔争我责论不停$

译文中 #会$ 对应 ?,,.一词& #论$ 对应

-$
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3"%(,$,%3,一词& #尔争我责$ 诠释 31*4,一词& 译

文尽可能地映射原文的情境& 使人感受岁月 !今(

昔( 来日" 的争执以及由此带来的不安'

第二句 9/ '#-.-#-#$H .1,H$,-,%..,%-,EC%4

-.$&%2',O,&-"% *% 1*--,&.7该句形象地表达了欲望

与理 性 的 冲 突' 其 中& .,%-,义 为 #时 光 $ &

O,&-"%一词不在行首& 首字母却用了大写& 旨在

强调& 其义为 #理性$ ' #-#$H和-.$&%2',两个动词

的使用& 表现了 #欲望$ 毫不讲理的霸道' 那么&

该句可以灵活地译为)

欲望篡权夺光阴#

理性遭扼失其位$

可见& 诗人在 #欲望$ 与 #理性$ 之间挣扎)

#我$ 的欲望篡权夺位& 使原本占主导地位的 #理

性$ 遭到扼杀& 不得不让位' 情与欲的力量有时

候会强大得让理智不得安宁' #欲望战胜理性$ 是

文学作品中的常见主题或原型& 如& 英国大作家哈

代的经典小说 ,无名的裘德- 中& 主人公裘德离

经叛道地与自己的表妹苏相爱& 即使违背了自己的

理想追求也无法自拔% 法国作家雨果 ,巴黎圣母

院- 中的副主教克洛德1弗洛罗因为想要占有能

歌善舞的吉普赛美少女爱斯梅拉达而不择手段& 最

终害人害己' 被欲望控制的人往往都难逃悲剧的命

运& 但人又往往无法摆脱欲望的控制'

第三句9/ '"+,',&H .1$"#21 .1,(#.#$,.-(,%3,E

5" 4&%3,M*.1 4$,&?>,%($&%31*-,4 (,,.7该句体现了

#爱与爱之禁锢$ 的冲突' 4$,&?>,%($&%31*-,4 一词

引人无限遐想' ,%($&%31*-,的意思是 -,.($,,' 根据

英语构词法 !如 H"+,$./>-.$*3F,% &$,&一样 " &

4$,&?>,%($&%31*-,4 (,,.可以理解为 (,,.M1*31 &$,

,%($&%31*-,4 K/ 4$,&?& 义为 #被梦解放的脚$ '

前面提到& 萨松一直因身为同性恋而痛苦) #我$

不能自由自在地去爱& 因为同性恋是不被社会所接

受的& 甚至被视为犯罪' #我$ 的爱受到当前现实

的制约& 所以要跨越未来的樊篱& 只有在梦中才获

得了自由' 因而& 该句不妨译为)

爱越未来穿樊篱#

梦赐舞步翩跹起$

译文中& #篱$ 和 #起$ 押韵' 具有讽刺意义

的是& 就在萨松去世的那一年& 在英国同性恋合法

化了*-+'

' 萨松从某种意义上成了预言家' 对同性

恋的社会樊篱终于被打破了& 只可惜& 曾经只能在

梦中与爱人翩然起舞的诗人已经永远无法亲历真正

的 #自由之爱$ 了' 斯人已殁& 空留余情'

总的看来& 第一诗节的三句话都含有时间名

词) 第一句 H&-.& H$,-,%.& (#.#$,& 第二句 H$,-,%.

.,%-,& 第三句 (#.#$,.(,%3,' 诗人将无形的时间&

用自己内心的矛盾情感串了起来& 这正如德国大哲

学家康德所言) #8"MM1&.&$,-H&3,&%4 .*?,36R$

&$,.1,/ -#31 .1&..1,/ K,'"%2 "%'/ ." .1,("$? "(

*%.#*.*"%& &%4 .1,$,("$,." .1,-#KA,3.*+,3"%-.*.#.*"%

"("#$?*%4& 63 $

*(+

!什么是时空3 或者他们仅属

于人类直觉的一种形式& 以及人类意识的主观构

成3 " 是人赋予了时光各种诠释和情绪' #春花秋

月何时了$ 不知触动了多少国人对岁月的感慨'

时间虽无形& 人却赋予其形% 岁月虽无情& 人却因

其思绪万千'

四( 第二诗节之析与译

第二诗节也有三句& 所用名词与第一节明显不

同& 不再是抽象的时间( 情感名词) H&-.& H$,-,%.&

(#.#$,& '#-.& $,&-"%& '"+,& 4$,&?等& 而是更具体的名

词) 3&+,>?&%& -,,$& CH"''"& CK$&1&?& .*2,$& $"-,'

但是这些具体名词的意象与内涵却更加难以琢磨&

也更增加了理解的难度'

第一句 L% ?,.1,3&+,>?&% 3'&-H-.1,-,,$& E

C%4 2&$'&%4,4 CH"''" 2",-E<1&%.*%2 ." CK$&1&?.-

4,&(,&$7该句可以分为两个半句来理解' 前半句

L% ?,.1,3&+,>?&% 3'&-H-.1,-,,$体现了萨松性格

中的两面性' 正如前面所提到的& 萨松身上既有猎

狐者 !此处另用了一词 3&+,>?&%& 穴居者以打猎

为生& 和猎人一样在野外生活" 的一面& 也有诗

人( 先知者 !此处用了 -,,$一词" 的一面& 这两

种特质在诗人身上 3'&-H !紧拥" ' 那么& 此句不

妨译为)

心有穴人拥先知$

后半句 C%4 2&$'&%4,4 CH"''" 2",-E<1&%.*%2 ."

CK$&1&?.-4,&(,&$蕴含丰富的文化内涵& 其隐喻

更难理解' CH"''" !阿波罗" 是古希腊神话中的主

管光明( 预言( 音乐与医药之神& 头上通常戴着用

月桂树的枝叶编织的冠冕& 所以此处用 2&$'&%4,4

作为形容词修饰主语CH"''"' 阿波罗很擅长弹奏竖

琴& 同时也启示诗人和预言家的灵感' 因此&

+$
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31&%.*%2一词栩栩如生地再现了阿波罗弹唱的形

象' 与阿波罗形象形成鲜明对比的是CK$&1&? !亚

伯拉罕" ' 他被誉为犹太教( 基督教和伊斯兰教的

先知& 是上帝从众生中所挑选出来并赐福的人& 没

有文献或资料提过他是耳聋的' 不过& 据说亚伯拉

罕虔诚地跟随上帝& 可以听从上帝的旨意而将自己

的亲生儿子当作祭品献给上帝' 可见& 萨松说他

4,&(,&$!聋耳朵" & 大概隐喻他缺少人情味' 亚

伯拉罕并非耳聋& 只是他对阿波罗的吟唱充耳不闻

而已' 因此& 此句可以译为)

佩冠阿波罗唱吟#

亚伯拉罕若罔闻$

此句译文中& 专有名词直译过来& 尽量忠实于

原文& 不破坏英文中这些专有名词所蕴含的丰富联

想' 由此句可以看出萨松在信仰上的困惑与迷惘&

他不再盲从宗教的权威& 而是更注重人性的关怀'

一战初期曾歌颂过战争的萨松在亲历了战场的生死

之痛后& 想要通过诗歌告诉人们战争的残酷无情'

他通过诗歌& #抗议当权政治家的冷血& 抗议编辑

和记者们的虚伪& 抗议民众的愚昧$

*&+

' 诗人有可

能隐喻自己为阿波罗& 但是那些像亚伯拉罕一样只

愿意虔诚地等待上帝赐福的人们却不愿倾听' 即使

作为亲人& 他们对士兵们的生存环境和心理状态也

漠不关心& 只在意他们是否英勇杀敌& 是否给他们

带来荣耀*&+

' 面对现实的无奈& 萨松找不到可以

倾诉的知音& 因为他周围的人都 #耳聋$ 了& 对

诗人的呐喊充耳不闻' 其实& 中外文学史上有不少

既是豪情万丈的诗人& 也是久经沙场的战士' 这种

找不到知音的痛苦& 在中国一些文韬武略的名人身

上也有着同样的体现' 岳飞在 ,小重山- 中就表

达了同样的心痛) #欲将心事付瑶琴' 知音少& 弦

断有谁听3 $ 诗句用的是俞伯牙与钟子期的典故&

表达了岳飞没有知音& 无处话衷肠的孤寂心情' 岳

飞的 #瑶琴弦断$ 与萨松 #耳聋的亚伯拉罕$ 竟

然穿越时空地不谋而合) 岳飞抚琴无人听& 萨松吟

唱也无人听' 可见& 古今中外那些生不逢时的仁人

志士们仿佛都有那种 #世人皆醉我独醒$ 与 #独

怆然而涕下$ 的无奈情怀'

如果从萨松的情感角度来看& 阿波罗还可以有

另一种隐喻& 那就是阿波罗虽然多才多艺( 英俊潇

洒& 却是个求爱而不得的悲剧人物' 根据古希腊神

话& 阿波罗有两个最为有名的爱情悲剧) 第一个悲

剧& 阿波罗因为得罪了爱神丘比特& 致使自己心仪

的达芙妮:&H1%,女神对他反感& 不停逃避他的追

求& 最终化为了一颗月桂树 !'&#$,'" % 第二个悲

剧& 阿波罗有一位同性恋人& 美少年B/&3*%.1& 他

俩的爱情引起了同样喜欢 B/&3*%.1 的西风之神

\,H1/$#-之嫉妒' 一次& 阿波罗和 B/&3*%.1 两人

在玩掷铁饼 !4*-3#-" 时& 西风之神使阿波罗失手

砸死了自己心爱的恋人& 死后的 B/&3*%.1 变成了

风信子' 阿波罗求爱而不得的悲剧故事& 启发了西

方很多艺术家们的灵感& 创作了无数动人的艺术

品' 那么& 萨松引用阿波罗& 是否也有可能暗指自

己在当时的社会背景下& 也是一个类似于阿波罗一

样的爱情悲剧人物呢3 他和阿波罗神一样& 因为外

在的种种原因而无法与自己心中所爱长相厮守' 在

当时& 那些像阿伯拉罕般虔诚的宗教信徒& 一定很

难接受诗人离经叛道的同性恋行为' 遗憾的是& 萨

松已故& 无从求证'

第二句 L% ?,.1,.*2,$-%*((-.1,$"-,7该句为

全诗最经典之句& 这与余光中的散文 ,猛虎与蔷

薇- 有关系' 根据余光中的译文& 略作修改& 该

句翻译如下)

心中猛虎嗅蔷薇$

余光中评价) #这行诗是象征诗派的代表& 因

为它具体而又微妙地表现出许多哲学家所无法说清

的话) 它表现出人性里两种相对的本质& 但同时更

表现出那两种相对的本质的调和' 66因为猛虎象

征人性的一方面& 蔷薇象征人性的另一面& 而

2细嗅. 刚刚象征着两者的关系& 两者的调和与统

一' $ 他进一步指出人性的两面) #其一是男性的&

其一是女性的% 其一如苍鹰& 如飞瀑& 如怒马% 其

一如夜莺& 如静池& 如驯羊' 66两者粗看若相

反& 实则乃相成' 实际上每个人多多少少都兼有这

两种气质& 只是比例不同而已' $ 余光中大家手

笔& 旁征博引地诠释了猛虎与蔷薇的刚柔相济之

美& 他的美文深入人心& 成为经典' 正是余光中的

解读& 使无数读者喜欢上了这首诗' 正是因为网上

流传甚广的 #余光中译文$ & 使笔者要对这首诗的

内涵刨根问底'

萨松心中的 #猛虎$ 嗅着 #蔷薇$ & 到底是

诗人性格中两面的和谐美好& 还是猛虎不得不向社

会主流妥协& 无奈地闻花呢3 是内心冲突的和谐共

处& 还是身不由己地认命呢3 大概两者兼而有之'

*$
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关于性格中的两面& 余先生已经诠释到位& 笔者毋

庸赘述' 结合整首诗歌& 笔者感觉这刚柔的和谐

中& 总有些无奈' S*'-"% 曾提到萨松曾因为写了

反战诗歌在 "&"* 年被当局诊断为患了弹震症

!-1,''-1"3F" & 并被送进了精神疗养院 !<$&*2>

'"3F1&$.8,$+,B"-H*.&'"

*-+"%

' 野性自由的猛虎乖乖

被驯服约束& 这种英雄无用武之地的无奈似乎是中

国古诗名句 #何意百炼钢& 化为绕指柔$ !刘琨

,寄赠别驾卢谌- " 的回响' 刘琨的 #钢$ 被动转

化为 #柔$ & 是一种不甘的无奈' 似乎萨松和刘琨

都在倾诉着 #我堂堂硬汉子& 竟落到任人宰割&

不能反抗的软弱地步$ ' 另外& 如果从情感的角度

来看& 猛虎可以象征冲动的( 野性的欲望& 而蔷薇

则象征柔和的爱情或者婚姻' 根据 S*'-"% !$%%'"

的传记& 萨松后来与一名并不深爱的女性结婚了'

这是否意味着诗人由于社会制约& 不得不抑制住自

己同性恋取向之苦& 转而接受了符合当时社会道德

标准的正常婚姻呢3

可以看出& 萨松想要努力调和内心的各种矛

盾& 希望这种 #身心与愿违$ 的修炼可以让焦躁

的内心平和下来& 那些扼杀理性的欲望& 那些梦中

跨越樊篱的爱& 都不再让内心焦躁不安& 而是安静

了下来& 新的希望从绝望中开出了蔷薇& 无奈中又

暗含各种冲突的缓和与共处' 正如S*'-"% 所阐述)

#51,-,M,$,3"%('*3.-1,M&-." ,@H,$*,%3,$,H,&.,4'/

*% 1*-3&$,,$& .,%-*"%-K,.M,,% .1,"#.,$&%4 *%%,$

M"$'4-& K,.M,,% 1*--H"$./& H1/-*3&'-*4,&%4 1*-

*%.$"+,$.,4& 4$,&?/ -,'(7B*-M"$F *-"(.,% &.*.-K,-.

M1,% 1,*-.$/*%2 ." $,3"%3*',.1,.M" M"$'4-6$

*"%+

!他日后会反复经历这些冲突& 外在世界与内心世

界的冲突& 热爱运动的一面与内向( 爱幻想的另一

面的冲突' 当他努力调和内心两种世界的冲突时&

他的作品往往不同凡响66"

第三句 J""F *% ?/ 1,&$.& F*%4 ($*,%4-& &%4

.$,?K',& E0*%3,.1,$,/"#$,',?,%.-&--,?K',7该句

为祈使句& 可以说是全诗中最难翻译的一句'

0*%3,应理解为 #因为$ 之义& .1,$,指的是 *% ?/

1,&$.& ,',?,%.-可以理解为诗歌中提到的 #!各种

情感" 因素$ & 最后一个词 &--,?K',与第一行的

?,,.为同义词& 在语义上呼应' 如果完全直译为

#亲爱的朋友& 请细看我的心& E因为你的情感因

素也在那里汇集$ & 会让中国读者不明其意'

英国评论家 51"$H,认为这句诗与英国著名诗

人雪莱 !P,$3/ 01,'',/" 的诗歌 L:6<.,9*.0

*""+有

异曲同工之妙) #51,$,*-&3',&$,31" "(01,'',/.-

2L:6<.,9*.0./2J""F "% ?/ M"$F-& /,9*21./&

&%4 4,-H&*$0./.1,-&?,?,--&2,& K#.&*?,4 &.&''"(

#-7$

*++$""

!这里明显是雪莱诗作 ,奥兹曼迪斯-

的回响///#看我丰功& 强者绝望0 $ ///只不过&

萨松的诗面向我们所有人& 传递了同样的信息' "

可见& 雪莱之诗奉劝的是那些想要建立丰功伟绩的

强者& 仿佛借用奥兹曼迪斯雕像的口吻说道) #了

不起的人啊& 请看我这个2王中之王.也不过成为

荒芜沙漠中的一塑雕像& 一切丰功伟绩都是过眼云

烟& 你们也会遭遇和我一样的下场& 难道不绝望

吗3 $ 同样地& 萨松仿佛在对我们所有人说) #朋

友们& 请你们仔细观察我的内心& 就会发现你的心

也一样会战栗& 因为情感的矛盾和冲突是每个人都

共有的' $ 伟大的诗人们往往能够洞察人心& 看到

人类共同的情感与困惑& 所以& 伟大的作品总是能

引起所有人的共鸣' 于是& 这最后一句不妨借用中

国古诗风格& 译为)

君视我心君心悸#

只缘君心似我心$

这句 #君心似我心$ 正好诠释了萨松内心的

情感诉求' 此句为全诗的总结& 似有点睛之用' 前

面所述各种纠结与矛盾& 既是萨松一人之痛苦& 也

是世人皆有的情结与无奈' 的确& 谁的心中没有经

受过时间的冲突( 欲望与理智的纠结( 想爱又不能

爱的煎熬3 谁不向往既可以像猎人一样驰骋野外又

能够像先知一般洞察未来3 谁没有过心事无人听(

知音难觅的孤独3 谁的性格中不是既有阳刚又有阴

柔呢3 尽管身处不同的时空与国境& 人类的情感总

是相通的& 这就是为什么古今中外的经典总是会感

动一代又一代的读者'

五( 结束语

综合以上分析& 可以看出诗人在第一小节中拟

人化了时间& 生动地表达了内心的情感冲突' 读者

通过动词31*4,& #-#$H& -.$&%2',等& 可以感受到萨

松内心情感因素的碰撞与冲突' 一种 #天教身心

与愿违$ 之无奈与痛苦跃然纸上' 第二小节则表

达了情感冲突的缓和& 从动词 3'&-H& 31&%.& -%*((

($
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可以感受到诗人内心的矛盾已经不再是互相谴责(

你死我活的状况了& 而是趋向互相包容( 和谐相

处' 从全诗可以看出& 萨松审视自己的内心& 在经

历了强烈的情感冲突之后& 心情渐渐平和' #51,-,

&HH&$,%.3"%.$&4*3.*"%-?#-.K,$,3"%3*',4 "$-#K4#,4

K/ ?,&%-"($&4*3&'-,'(>,@&?*%&.*"%7$

*++$""

!这些

明显的矛盾必须通过极度的自省才能得到缓和或抑

制' " 那么& 全诗译文如下)

今昔来日会于我#

尔争我责论不停$

欲望篡权夺光阴#

理性遭扼失其位$

爱越未来穿樊篱#

梦赐舞步翩跹起$

心有穴人拥先知$

佩冠阿波罗唱吟#

亚伯拉罕若罔闻$

心中猛虎嗅蔷薇$

君视我心君心悸#

只缘君心似我心$

笔者译文在忠实原文意思的基础上& 也尽量讲究

诗歌的格律' 平 !HX%2" ( 阴 !/_%" ( 吟 !/X%" (

心 !@_%" 押尾韵% 篱 !'X" ( 起 !^ "̀ ( 知 !G1_" (

悸 !Aa" 押尾韵& 位 !MV*" ( 薇 !Mb*" 押尾韵& 并

且与我 !Mc" ( 闻 !Md%" 押头韵'

如果译为现代诗& 不讲究格律的话& 节奏上可

以用四顿对应四音步& 全诗不妨译为)

今昔' 未来交错于我#

争执不休# 纠缠不清$

欲望篡夺当下光阴#

致使理性坐以待毙$

我的爱穿越未来之樊篱#

翩然入梦# 自由舞动$

穴居者' 先知紧拥于我$

戴花冠的阿波罗款款唱吟#

装聋的亚伯拉罕不肯倾听$

心有猛虎细嗅蔷薇$

亲爱的朋友# 观察我内心#

你会感同身受# 心生悸动$

可以看出& 现代诗虽然不那么讲究格律& 但是

为了尽量体现原文的格律& 笔者在用词上还是考虑

了押韵'

总而言之& 文学作品虽是仁者见仁智者见智的

艺术& 不同的人会对同一个艺术品有不同的视角与

诠释' 但是& 完全脱离作者的创作背景来主观臆断

也是不可取的' 在 #云( 大( 互( 智$ 时代& 信

息传播速度惊人& 求学或者研究& 不可人云亦云(

不求甚解' 若在引用时懒得去检索复杂的文献& 在

得到网络检索带来便利的同时& 难免会受到或多或

少的误导'
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